
ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΙΚΗ 
ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΑ 

 

12η διάλεξη 
 

 

 

Π. ΓΑΚΗΣ 



Τπολογιςτικό Γλωςςολογύα (ΤΓ): 
Γιατύ; 
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Τπολογιςτικό Γλωςςολογύα (ΤΓ): 
Πρακτικϊ..τύ παρϊγεται; 

ΥΓ και δεδομένα (Korpuslinguistik) 

• Σο 2003 η ετόςια παραγωγό ϋφτανε τα 8 
terrabytes (8000 Gigabytes ό 8000 
φορτηγϊκια γεμϊτα βιβλύα).  

ΥΓ και δεδομένα (Korpuslinguistik) 

• ϋνασ ϊνθρωποσ θα χρειαζόταν 5 χρόνια για 
να διαβϊςει ό,τι επιςτημονικό παρϊγεται 
ςε 24 ώρεσ 

3 



 Ο μόνοσ τρόποσ για την αντιμετώπιςη 
τησ έκρηξησ πληροφοριών και 
παρακολούθηςη τησ εξέλιξησ είναι η 
αξιοποίηςη υπολογιςτικών ςυςτημάτων 
για το χειριςμό τεράςτιων ποςών 
ηλεκτρονικήσ πληροφορίασ 
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ΤΓ - δεδομϋνα (κοινωνικό 
διϊςταςη) 
 
 Σι κανονικότητεσ εξϊγονται μϋςα από τα 

διϊφορα εύδη δημοςύου λόγου; 

 Πώσ επιδρϊ το εξωγλωςςικό 
περιβϊλλον ςτη διαμόρφωςη 
κειμενικών ειδών; 

 Σι ςυμπερϊςματα μπορούν να εξαχθούν 
ςχετικϊ με τισ γλωςςικϋσ ςυνόθειεσ – 
ςυμπεριφορϋσ των μελών διαφόρων 
κοινοτότων; 
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Τπολογιςτικό Γλωςςολογύα (ΤΓ): Ακόμα 
πιο πρακτικϊ ... τι υπϊρχει όδη και τι 
μϋλλει να γύνει. 
 Καναδικό υπολογιςτικό ςύςτημα δϋχεται καθημερινϊ καιρικϊ 

δεδομϋνα και αναπαρϊγει καιρικϋσ αναφορϋσ ςε γαλλόφωνο 
και αγγλόφωνο κοινό 

 Επιςκϋπτεσ του Cambridge τησ Μαςαχουςϋτησ μπορούν να 
ρωτόςουν ϋνα υπολογιςτό για πιθανϊ εςτιατόρια και να 
διεξαγϊγουν διϊλογο ςχετικϊ με το μενού και τισ τιμϋσ του. 

 Τπολογιςτικό ςύςτημα δϋχεται εκατοντϊδεσ εργαςύεσ 
φοιτητών και τισ διορθώνει αυτόματα με τρόπο που να μη 
διαφοροποιεύται από ανθρώπινο διορθωτό 

 Τπολογιςτικό ςύςτημα δϋχεται video μαγνητοςκοπημϋνων 
αθλητικών μεταδόςεων ό/και ϊλλων δραςτηριοτότων και 
απομονώνει ςκηνϋσ που του ζητούνται προφορικϊ από το 
χρόςτη 

 Τπολογιςτικό ςύςτημα βοηθϊ ϊτομα με ειδικϋσ ανϊγκεσ για 
την παραγωγό/εκφορϊ λόγου.  
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ΤΠΟΛΟΓΙ΢ΣΙΚΗ ΓΛΩ΢΢ΟΛΟΓΙΑ 

Επεξεργαςύα Υυςικόσ Γλώςςασ (NLP) 

• Διόρθωςη ορθογραφύασ, εύρεςη / εξόρυξη  
πληροφορύασ, μηχανικό ό αυτόματη 
μετϊφραςη, ϋλεγχοσ γραμματικόσ, ςυςτόματα 
ερωτοαποκρύςεων. 

Αναγνώριςη Υωνόσ (SR) 

• ΢τατιςτικό επεξεργαςύα ςόματοσ, κατανόηςη 
φυςικόσ γλώςςασ, νευρωνικϊ ςυςτόματα, 
αναγνώριςη προτύπων,  φωνολογύα. 
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ΜΕΘΟΔΟΙ NLP &  
ΤΠΟΛΟΓΙ΢ΣΙΚΗ΢ ΓΛΩ΢΢ΟΛΟΓΙΑ΢ 

Μοντϋλα 
και 
αλγόριθμοι 
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Ερωτόματα Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ 
 Ποια εύναι η δομό τησ γλώςςασ και ποιοι 

μηχανιςμού προςδιορύζουν την 
παραγωγό τησ; 

 Μπορούμε να αναχθούμε ςτουσ 
μηχανιςμούσ αυτούσ; 

 Μπορούμε να δημιουργόςουμε μια 
μετα-γλώςςα που θα απεικονύζει με 
ρητό και τυπικό τρόπο αυτούσ τουσ 
μηχανιςμούσ; 
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Έρευνα τησ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ (2) 
 Γλωςςικά Εργαλεία Τποδομήσ.  
Σο πεδύο αυτό περιλαμβϊνει υπολογιςτικϊ 
ςυςτόματα για την ανϊπτυξη Γλωςςικών 
Πόρων: 
- λεξικογραφικϋσ βϊςεισ δεδομϋνων,  
- ςυςτόματα διαχεύριςησ ςωμϊτων 

κειμϋνων,  
- ςυςτόματα για τη ςυγγραφό ό την 

αυτόματη εκμϊθηςη  
- υπολογιςτικϊ μοντελοποιημϋνων - 

γραμματικών κανόνων κ.λπ. 
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Έρευνα τησ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ (3) 
 Γλωςςικά προΰόντα. ΢τα γλωςςικϊ 

προώόντα ανόκουν τα υπολογιςτικά 
ςυςτήματα που χρηςιμοποιούν τουσ 
Γλωςςικούσ Πόρουσ εύτε  

1. για να ικανοποιόςουν πληροφοριακϋσ 
ανϊγκεσ των χρηςτών (π.χ. εφαρμογϋσ 
για την περιόγηςη ςε ηλεκτρονικϊ λεξικϊ 
ό ςε γνωςιακϋσ βϊςεισ δεδομϋνων, 
μηχανϋσ αναζότηςησ κ.λπ.)  

2. εύτε για να επεξεργαςτούν αυτόματα 
κεύμενο ό ομιλύα 
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Εφαρμογϋσ υπολογιςτικόσ 
γλωςςολογύασ 
 τα ηλεκτρονικϊ λεξικϊ,  

 οι τρϊπεζεσ ορολογύασ,  

 τα ςώματα (corpora) κειμϋνων,  

 τα ςυςτόματα ελϋγχου ορθογραφύασ, γραμματικόσ και ύφουσ,  

 τα ςυςτόματα ανϊκτηςησ πληροφορύασ, 

  τα ςυςτόματα αναγνώριςησ φωνόσ και μηχανικόσ μετϊφραςησ,  

 τα μοντϋλα διαπροςωπικού και διαλόγου ανθρώπου και 
υπολογιςτό,  

 η υπαγόρευςη κειμϋνου ςτον Η/Τ,  

 η ϋξυπνη οπτικό αναγνώριςη χαρακτόρων (OCR),  

 η ςύνθεςη κειμϋνου,  

 τα ςυςτόματα ελεύθερησ αναζότηςησ κειμϋνου με γλωςςικό 
υποςτόριξη 
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ΤΠΑΡΧΟΝΣΑ ΛΟΓΙ΢ΜΙΚΑ 

Ορθογρϊφοσ 

Θηςαυρόσ 

΢υλλαβιςτόσ 

Τπολογιςτικϊ Λεξικϊ 
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ΙΔΙΑΙΣΕΡΟΣΗΣΕ΢ ΓΛΩ΢΢Α΢ 

Σημαζιολογική 
(semantic) 

 

Συνηακηική 
(syntactic) 

 

Λεξική (lexical) 
 

Αςϊφεια 
(ambiguity) κοινοί 

οπθογπαθικοί 
ηύποι > 
διαθοπεηικά 
λήμμαηα 

Κοινοί 
οπθογπαθικοί 
ηύποι: 
(διαθοπεηικά 
μοπθοζυνηακηικά 
χαπακηηπιζηικά)  

Αςϊφεια & 

 Η/Τ 
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Λεξικό αςϊφεια 
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Ambiguity vs NLP 

 Η ϊρςη τησ αςϊφειασ αποτϋλεςε και αποτελεύ 
πρόκληςη ςτην ϋρευνα τησ Γλωςςολογύασ και 
τησ Τπολογιςτικόσ Γλωςςολογύασ. 

 Όταν το μϋροσ του λόγου μιασ λϋξησ εύναι 
αςαφϋσ, ο υπολογιςτήσ πρέπει να εξετάςει 
όλουσ τουσ πιθανούσ ςυντακτικούσ τησ 
ρόλουσ και, ςτην περύπτωςη που 
ενεργοποιούνται περιςςότεροι από ϋναν 
κανόνεσ, να παρϊγει όλεσ τισ φραςτικϋσ δομϋσ 
που αυτού υπαγορεύουν, με την ελπύδα ότι μόνο 
μύα ανϊλυςη τελικϊ θα επιτύχει.  
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Άρςη Αμφιςημύασ (tagger) 

 Οι αμφύςημοι τύποι θα χαρακτηριςτούν 
μορφοςυντακτικϊ από ϋναν tagger.  

 Επιπλϋον ο tagger θα προςπαθόςει να «μαντϋψει» 
τα μορφοςυντακτικϊ χαρακτηριςτικϊ τησ λϋξησ 
(τουλϊχιςτον το μϋροσ του λόγου) ακόμη και για 
τουσ λεξικούσ τύπουσ που δεν χαρακτηρύζονται από 
κανϋνα μορφοςυντακτικό χαρακτηριςμό (attribute).  

 Αυτό θα γύνει αν εξετϊςει κυρύωσ το γλωςςικό 
περιβϊλλον τησ (τισ λϋξεισ που προηγούνται ή/και 
έπονται).  

 Κατ’ αυτό τον τρόπο θα ολοκληρωθεύ η 
λειτουργικότητα του λεξικού και η μετϋπειτα 
ανϊλυςη και εξαγωγό τησ μορφοςυντακτικόσ 
πληροφορύασ θα ςτηρύζεται ςε αληθό δεδομϋνα. 
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2) «Ελευθερία» Μετακίνηςησ 
όρων (free word order) 

 Ο Γιώργοσ  αγαπϊ  τη Μαρύα 

Αντικεύμενο 

Τποκεύμενο 

Ρόμα 
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Ελευθερύα μετακύνηςησ όρων 
(free-word-order) 
 οι χαλαρού ςυνεκτικού δεςμού των ςυςτατικών ςτοιχεύων τησ 

πρόταςησ. Αυτό ςημαύνει ότι τα ςυςτατικϊ ςτοιχεύα τησ 
πρόταςησ (ονοματικό φρϊςη ό ρηματικό φρϊςη ό προθετικό 
φρϊςη κ.λπ.) όπωσ επύςησ και τα δομικϊ ςτοιχεύα των 
ςυςτατικών αυτών (ουςιαςτικό ό ϊρθρο ό ρόμα κ.λπ.) δεν 
υπόκεινται ςε κανόνεσ, αλλϊ εύναι δυνατό να καταλϊβουν 
διϊφορεσ θϋςεισ μϋςα ςτην πρόταςη θϋςη.  

 Η φρϊςη [Ο Γιώργοσ αγαπά τη Μαρία] μπορεύ να δηλωθεύ με 6 
τρόπουσ:  

- [αγαπά τη Μαρία ο Γιώργοσ]  

- [ο Γιώργοσ τη Μαρία αγαπά] 

- [τη Μαρία ο Γιώργοσ αγαπά] 

- [τη Μαρία αγαπά ο Γιώργοσ] 

- [αγαπά ο Γιώργοσ τη Μαρία].  

 Σο ςτοιχεύο αυτό κϊνει πιο πολύπλοκη την υπολογιςτικό 
επεξεργαςύα τησ γλώςςασ 
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Τπολογιςτικό Γλωςςολογύα 
(ςόμερα) 
 ο ϊκρωσ διεπιςτημονικόσ τομϋασ τησ 

Επεξεργαςίασ τησ Φυςικήσ Γλώςςασ 
(Natural Language Processing-NLP) 
αναπτύχθηκε ςε ςημεύο που ςόμερα εύναι 
μϋροσ τησ παγκόςμιασ οικονομύασ  (Google) 

 Ο όροσ NLP δεν εύναι ο μόνοσ με τον οπούο 
ο τομϋασ εύναι γνωςτόσ: εξύςου χρόςιμοι 
εύναι και οι όροι Γλωςςική Τεχνολογία 
(Ηuman Language Technology-HLT) και 
Υπολογιςτική Γλωςςολογία 
(Computational Linguistics-CL).  
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Δημοφιλείσ και λιγότερο γνωςτέσ 
εφαρμογέσ τησ Τπολογιςτικήσ 
Γλωςςολογίασ  

 Google (η αναζότηςη γύνεται με λϋξεισ-
κλειδιϊ (keywords) τισ οπούεσ δύνετε 
εςεύσ ςτη μηχανό αναζότηςησ του 
Google και η μηχανό κϊνει αυτό που 
αποκαλούμε ςτην Τπολογιςτικό 
Γλωςςολογύα ανάκτηςη πληροφορίασ 
(information extraction)ςε μια ςχετικϊ 
απλό μορφό  

 
21 



Δημοφιλείσ και λιγότερο γνωςτέσ 
εφαρμογέσ τησ Τπολογιςτικήσ 
Γλωςςολογίασ  

 κινητό (ϋχει ενςωματωμϋνη κϊποια 
ελαφριϊ τεχνολογύα ςύνθεςησ φωνόσ) 

 

 ομιλούςεσ ιςτοςελύδεσ, ομιλούντα 
αυτοκύνητα και ςυςτόματα διαχεύριςησ 
των οικιακών ςυςκευών με τα οπούα 
διαλϋγεται ο χρόςτησ προφορικϊ και όχι 
γραπτϊ  
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Εφαρμογϋσ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ 

 

 Πύςω ςτο κεύμενο: γρϊφετε ςτο Word και 
αυτό ςασ κϊνει ορθογραφικό ϋλεγχο 
(spelling checking) με το να κοκκινύζει 
λϋξεισ και να ςασ προτεύνει και λύςεισ. 
Προφανώσ, μπορεύ και αναγνωρύζει λϋξεισ, 
τισ ςυγκρύνει με κϊποια πρότυπα που ϋχει 
αποθηκευμϋνα και, με βϊςη την ομοιότητα 
και ύςωσ και ςυγκειμενικϋσ πληροφορύεσ, 
προχωρϊ ςε ςυγκεκριμϋνεσ ενϋργειεσ.  
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Εφαρμογϋσ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ 

 

 Οι υπολογιςτϋσ όδη καλούνται να κϊνουν 
αυτόματεσ περιλόψεισ κειμϋνων και να 
παρϊγουν νϋο κεύμενο από δεδομϋνα που 
δεν εύναι αναγκαςτικϊ κειμενικϊ.  

 ΢την περύπτωςη των δελτύων καιρού το 
κεύμενο παρϊγεται από καθαρϊ 
αριθμητικϊ δεδομϋνα και ςε διαφορετικϋσ 
γλώςςεσ ταυτόχρονα, με κλαςικό 
παρϊδειγμα το δελτύο καιρού του Καναδϊ  
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Εφαρμογϋσ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ 

 

 Εταιρεύεσ δημοςκοπόςεων καλούνται, 
ϋναντι αμοιβόσ φυςικϊ, να εκτιμόςουν τον 
αντύκτυπο που εύχαν ςτην κοινωνύα 
διαφημύςεισ, πολιτικϊ γεγονότα κ.τλ. Αυτό 
το κϊνουν αναλύοντασ τερϊςτιεσ 
ποςότητεσ κειμενικών, κυρύωσ, δεδομϋνων 
για να εντοπύςουν και να αξιολογόςουν τισ 
γνώμεσ που διατυπώνονται ςχετικϊ με το 
θϋμα που ενδιαφϋρει κϊθε φορϊ.  
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Μερικά ωραία προβλήματα τησ 
Τπολογιςτικήσ Γλωςςολογίασ !! 

 

 Μηχανική Μετάφραςη (Machine 
Translation): Οριςμϋνοι πιςτεύουν ότι η 
Μηχανικό Μετϊφραςη εύναι το βαςικό 
πρόβλημα τησ Τπολογιςτικόσ 
Γλωςςολογύασ.  

 Η μετϊφραςη από γλώςςα ςε γλώςςα ϋχει 
τερϊςτιο οικονομικό ενδιαφϋρον αλλϊ 
προςκρούει ςτισ μεγϊλεσ διαφορϋσ μεταξύ 
των γλωςςών και ςτην αμφιςημύα που 
χαρακτηρύζει την γλώςςα γενικϊ.  
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Μερικά ωραία προβλήματα τησ 
Τπολογιςτικήσ Γλωςςολογίασ !! 

 
 Επίλυςη Σημαςιολογικήσ Αμφιςημίασ (Word 

Sense Disambiguation): Σι ςημαύνει η λϋξη 
‘ϋφαγε’ ςτο κεύμενο «τον έφαγε η θάλαςςα»; Αν 
το ‘τον’ αναφϋρεται ςε βρϊχο, το ‘ϋφαγε’ μϊλλον 
αναφϋρεται ςτη διϊβρωςη, αν το ‘τον’ 
αναφϋρεται ςε ναυτικό, το ‘ϋφαγε’ μπορεύ να 
ςημαύνει πνιγμό ό ακραύα ταλαιπωρύα με 
ςυνϋπειεσ.  

 Και αν θέλουμε να εφαρμόςουμε κάποια 
μηχανή μηχανικήσ μετάφραςησ ςε αυτό το 
κείμενο πώσ ξέρουμε τι ςημαςία έχει το 
‘έφαγε’;  
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Μερικά ωραία προβλήματα τησ 
Τπολογιςτικήσ Γλωςςολογίασ !! 

 

 Επίλυςη Συντακτικών Αμφιςημιών: Πώσ 
ςτο ακόλουθο κεύμενο ξϋρει η μηχανό 
ότι το ‘τον’ αναφϋρεται ςτον βρϊχο και 
όχι ςτον ναυτικό; «Ο ναυτικόσ 
ακουμπούςε ςτον βράχο που ήταν 
ετοιμόρροποσ, γιατί τον είχε φάει τελείωσ 
η θάλαςςα».  
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Μερικά ωραία προβλήματα τησ 
Τπολογιςτικήσ Γλωςςολογίασ !! 

 

 Επίλυςη αναφορών (Anaphora 
resolution): ΢ε τι αναφϋρεται το 
αντωνυμικό ‘αυτό’ ςτο κεύμενο «Η 
οικονομία μασ ςημείωςε βελτίωςη το 
τελευταίο εξάμηνο. Αυτό βελτίωςε το 
κλίμα ςτισ ςχέςεισ μασ με την Ευρώπη»;  
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Machine Learning (μηχανικό 
μϊθηςη) 
 Πώσ, λοιπόν, θα μπορούςαν οι 

επιςτόμονεσ του χώρου τησ ΤΓ να 
δημιουργόςουν υπολογιςτικϊ ςυςτόματα 
ικανϊ να μϊθουν, να επιτύχουν, δηλαδό, τη 
λεγόμενη Μηχανικό Μϊθηςη (Machine 
Learning); 

 Αυτό μπορεύ να οριςτεύ ωσ το φαινόμενο 
κατϊ το οπούο ϋνα ςύςτημα βελτιώνει την 
απόδοςό του κατϊ την εκτϋλεςη μιασ 
ςυγκεκριμϋνησ εργαςύασ, χωρύσ να υπϊρχει 
ανϊγκη να προγραμματιςτεύ εκ νϋου.  
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Μηχανικό μϊθηςη 

 η Μηχανικό Μϊθηςη ϋχει ωσ ςκοπό τη 
δημιουργύα μηχανών ικανών να 
μαθαύνουν, να βελτιώνουν, δηλαδό, την 
απόδοςό τουσ ςε κϊποιουσ τομεύσ μϋςω 
τησ αξιοπούηςησ προηγούμενησ γνώςησ 
και εμπειρύασ.  
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MACHINE LEARNING 
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Σεχνητό νοημοςύνη (οριςμόσ) 

«Τετλεηή Νοεκοζύλε είλαη εθείλος ο θιάδος 

ηες επηζηήκες ηωλ σποιογηζηώλ ποσ 

αζτοιείηαη κε ηο ζτεδηαζκό εσθσώλ 

σποιογηζηηθώλ ζσζηεκάηωλ, δειαδή 

ζσζηεκάηωλ κε ταραθηερηζηηθά ηα οποία 

ζτεηίδοληαη κε ηελ εσθσΐα ζηελ αλζρώπηλε 

ζσκπερηθορά (κάζεζε, αηηίαζε, επίισζε 

προβιεκάηωλ, θαηαλόεζε θσζηθής γιώζζας, 

αλαγλώρηζε αληηθεηκέλωλ θηι.).» 
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ΤΠΟΛΟΓΙ΢ΣΙΚΑ ΛΕΞΙΚΑ 
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Τπολογιςτικό Λεξικό 

 φϋρει πληροφορύα: α) ορθογραφικό (ορθό 
γραφό του κλιτικού τύπου),  

 β) μορφηματικό (το εύδοσ των μορφημϊτων: 
πρόθημα, θϋμα, επύθημα, κατϊληξη, που 
απαρτύζουν τον κλιτικό τύπο),  

 γ) μορφοςυντακτικό (μϋροσ του λόγου, γϋνοσ, 
πτώςη, πρόςωπο κ.λπ.),  

 δ) υφολογικό (τα υφολογικϊ χαρακτηριςτικϊ 
του τύπου: προφορικό, λόγιο κ.λπ.) και  

 ε) ορολογικό (επιπλϋον πληροφορύα για το αν ο 
τύποσ αποτελεύ μϋροσ ειδικού λεξιλογύου) 



Τπολογιςτικό Λεξικογραφύα 

Κϋρδη: 
 Γνώςη ςχετικϊ με μεμονωμένεσ λέξεισ μιασ 

γλώςςασ: απαραύτητη για κϊθε εύδουσ επεξεργαςύα 
φυςικόσ γλώςςασ  

 ΢υςτήματα Μηχανικήσ Μετάφραςησ: από τισ 
πρώτεσ εφαρμογϋσ υπολογιςτικόσ λεξικογραφύασ 
Εφαρμογϋσ Speech-to-Text και Text-to-Speech  

 Ηλεκτρονικά λεξικά τςέπησ: Εργαλεύα ελϋγχου 
ορθογραφύασ  

 Κοινό αίτημα: ςχεδιαςμόσ λεξικών πηγών ενιαύασ 
μορφόσ ϋτςι ώςτε να διευκολύνεται η ευρεύα χρόςη 
τουσ και να αποφεύγεται η επανϊληψη των 
διαδικαςιών ανϊπτυξόσ τουσ 



Τπολογιςτικϊ Λεξικϊ 

 Σα υπολογιςτικϊ λεξικϊ εύτε:  

1. αποτελούν απαραύτητο ςτοιχεύο για 
κϊθε ςύςτημα επεξεργαςύασ φυςικόσ 
γλώςςασ (ΕΥΓ) εύτε  

2. εύναι αναγνώςιμα από ανθρώπουσ, 
όπωσ οι λεξιλογικϋσ βϊςεισ δεδομϋνων 
του Wordnet και του Framenet 



Φαρακτηριςτικϊ Τπολογιςτικών 
λεξικών 
 Φαρακτηριςτικό ςτοιχεύο των 

υπολογιςτικών λεξικών εύναι ο 
απεριόριςτοσ χώροσ αποθήκευςησ 
δεδομένων όπωσ επύςησ και η 
δυνατότητα αποθήκευςησ 
περιςςότερων πληροφοριών ςε 
περιςςότερα επίπεδα. Τhe absence of 
space constraints call for more, not less 
intellectual discipline in the selection and 
arrangement of information’(Hanks, 2001).  



Φαρακτηριςτικϊ Τπολογιςτικών 
λεξικών 
 Τπϊρχει επιπλϋον μεγαλύτερη 

ταχύτητα κατϊ την ανϊκληςη, 
επεξεργαςύα και παρουςύαςη των 
δεδομϋνων, δυνατότητα ταυτόχρονησ 
αναζήτηςησ ςε πολλά λεξικά 
ταυτόχρονα όπωσ επύςησ και 
δυνατότητα ςυχνότερησ ςυντήρηςησ 
και επικαιροποίηςησ ςε ςχϋςη με τα 
ϋντυπα.  

 



ΟΝΟΜΑΣΙΚΕ΢ ΟΝΣΟΣΗΣ΢ 
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Μορφϋσ των ΟΟ  

 Μια ΟΟ μπορεύ να παρουςιϊζει ποικύλεσ 
μορφϋσ.  

 Ειδικότερα, οι ημερομηνύεσ εμφανύζονται εύτε 
αριθμητικϊ (14/12 ό 14-12) εύτε με γλωςςικϊ 
μϋςα, π.χ. δεκατέςςερισ Δεκεμβρίου εύτε ςε 
ςυνδυαςμό αριθμητικόσ και λεκτικόσ μορφόσ 
(αλφαριθμητικϊ), π.χ. 14 Δεκεμβρίου 2013.  

 Επιπλϋον, μια ΟΟ μπορεύ να περιϋχει εκτόσ από 
ελληνικούσ και λατινικούσ χαρακτόρεσ (το 
Express Samina, το αεροπλάνο Airbus A316).  

 ΢το ςυντακτικό επύπεδο, οι ΟΟ απαντούν ςτισ 
ερωτόςεισ ποιοσ, πού, πότε.  
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Δυςκολίεσ κατηγοριοποίηςησ 
ονοματικών οντοτήτων  
 Η κατηγοριοπούηςη των ΟΟ δεν εύναι πϊντα 

ευχερόσ, καθώσ φαινόμενα όπωσ (α) η ομωνυμία, 
(β) η πολυςημία και (γ) η μετωνυμία δυςχεραύνουν 
τη διαδικαςύα αυτό: 

1. Ο τύποσ αρκτικολϋξου Α.Ε. αποτελεύ τη 
ςυντομευμϋνη μορφό δύο διαφορετικών ΟΟ, 
δηλ. ομώνυμων ΟΟ: α) Ανώνυμη Εταιρεία και β) 
Αςφαλιςτική Εταιρεία.  

2. Επύςησ, εντϊςςουμε ςτην κατηγορύα των 
ομωνύμων και τισ περιπτώςεισ όπου ο ύδιοσ τύποσ 
ΟΟ αναφϋρεται ςε διαφορετικϊ αντικεύμενα 
αναφορϊσ, π.χ. ο τύποσ Ελευθέριοσ Βενιζέλοσ 
μπορεύ να αναφϋρεται τόςο ςτον πολιτικό ϊνδρα, 
ςτο ιςτορικό πρόςωπο, όςο και ςτον αερολιμϋνα 
τησ Αθόνασ  
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Δυςκολίεσ κατηγοριοποίηςησ 
ονοματικών οντοτήτων  
 Πολύςημεσ θεωρούμε τισ ΟΟ όπου η ύδια μορφό 

αντιςτοιχεύ ςε πολλαπλέσ πλευρέσ του ύδιου 
αντικειμϋνου αναφορϊσ. Λόγου χϊρη, το 
ανθρωπωνύμιο Αντώνησ Σαμαράσ περιγρϊφει 
ταυτόχρονα ϋνα πολιτικό πρόςωπο, τον τ. 
πρωθυπουργό τησ Ελλϊδασ, όπωσ επύςησ και τον τ. 
πρόεδρο του κόμματοσ Νέα Δημοκρατία. ΢τισ 
περιπτώςεισ αυτϋσ ςτο λεξικό υπϊρχει μύα μόνο 
καταχώριςη.  

 Σϋλοσ, η μετωνυμύα εύναι ϋνα ςχόμα λόγου που μαζύ 
με τη μεταφορϊ χρηςιμοποιεύται ευρύτατα ςτη 
γλώςςα για την κατονομαςύα νϋων αντικειμϋνων, 
οντοτότων κτλ. με όδη υπϊρχον υλικό. (π.χ. 11η 
Σεπτεμβρίου εκτόσ από ημερομηνύα αποτελεύ ΟΟ η 
οπούα μετωνυμικϊ περιγρϊφει ϋνα γεγονόσ:  
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Δυςκολίεσ εντοπιςμού 
ονοματικών οντοτήτων  
 Οι ΟΟ παρουςιϊζουν δυςκολύεσ και ςτον 

εντοπιςμό τουσ, καθώσ ςυχνϊ απαντούν ςτα 
κεύμενα υπό τη μορφό αρκτικολέξου ό 
ακρωνυμίου: 

π.χ. 
o 2α. … και κυρίωσ ςτισ γραμματείεσ των 

περιφερειών και ςε διοικήςεισ ΔΕΚΟ  
o 2β. … απαςχόληςε χθεσ το Ανώτατο Δικαςτήριο, 

όπου προςέφυγε η διοίκηςη των ΕΛΤΑ με αίτημα 
να αναιρεθεί προηγούμενη απόφαςη.  

 η μορφό με την οπούα εμφανύζονται οι ΟΟ δεν 
εύναι πϊντοτε ςταθερό, ακόμα και μϋςα ςτο ύδιο 
κεύμενο  
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Δυςκολίεσ εντοπιςμού 
ονοματικών οντοτήτων  
 ζότημα ςτον εντοπιςμό των ΟΟ τύθεται, όπωσ 

εύδαμε, από τα ομώνυμα αρκτικόλεξα  
 

π.χ. ο τύποσ του αρκτικολϋξου Α.Ε. αποτελεύ τη 
ςυντομευμϋνη μορφό δύο διαφορετικών ΟΟ: α) 

Ανώνυμη Εταιρεία και β) Αςφαλιςτική Εταιρεία.  
 

 Η δυςκολύα ςτην αυτόματη αναγνώριςό τουσ 
μπορεύ να παραμεύνει ακόμα και όταν ο ύδιοσ τύποσ 
αρκτικολϋξου αντιςτοιχεύ ςε ΟΟ διαφορετικού 
γϋνουσ, όπωσ ο τύποσ αρκτικολϋξου Γ.Σ. που 
αντιςτοιχεύ ςτο α) Γυμναςτικόσ Σύλλογοσ, ΟΟ 
αρςενικού γένουσ, και ςτο β) Γενική Συνέλευςη, ΟΟ 
θηλυκού γένουσ.  
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Δυςκολίεσ εντοπιςμού 
ονοματικών οντοτήτων  
 Η δυςκολύα εντοπιςμού μιασ ΟΟ κυρύωσ 

από ςυςτόματα αυτόματησ 
αναγνώριςησ δομών ςε κεύμενα 
οφεύλεται και ςτο γεγονόσ ότι η 
κατηγορύα αυτό διαθϋτει ανοιχτό, 
απροςδιόριςτο και ετερογενό αριθμό 
λημμϊτων, και επομϋνωσ καθύςταται 
αδύνατη η πλήρησ καταχώριςή τουσ 
ςε λεξικά είτε έντυπα είτε 
ηλεκτρονικά.  
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ΑΤΣΟΜΑΣΗ ΜΕΣΑΥΡΑ΢Η 
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Αυτόματη Μετϊφραςη 

http://translate.google.com/ 
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Μηχανικό μετϊφραςη (ΜΜ) 
 Με τον όρο αυτόματη ή μηχανική μετάφραςη (αγγλ. machine translation) 

(εφεξόσ ΜΜ). ορίζεται η αυτοματοποιημένη διαδικαςία κατά την οποία 
μεταφέρεται ο γραπτόσ λόγοσ από μια γλώςςα-πηγή ςε μια γλώςςα-ςτόχο 

 Η μετϊφραςη παρϊγεται αυτόματα από ϋνα υπολογιςτικό ςύςτημα το οπούο 
διαχειρύζεται εξολοκλόρου τη μεταφραςτικό διαδικαςύα, χωρύσ ανθρώπινη 
παρϋμβαςη (΢ταύρου και Σζεβελϋκου 2000, ΢οφιανόπουλοσ 2009). 

  ΢τη ΜΜ ο υπολογιςτόσ δεν προςφϋρει μόνο μεταφράςεισ λεξικών μονάδων, 
αλλϊ παρϊγει προτάςεισ ό κείμενα.  

 Ο ϊνθρωποσ χρόςτησ ειςϊγει ϋνα κεύμενο πηγό ςτο ςύςτημα, πατϊει το 
κουμπύ για να ενεργοποιόςει τη λειτουργύα τησ μετϊφραςησ και λαμβϊνει 
ςτην ϋξοδο ϋνα κεύμενο ςτόχο, χωρύσ καθόλου να παρϋμβει κατϊ τη διϊρκεια 
τησ διαδικαςύασ 

 Εδώ και δεκαετύεσ, η ΜΜ αποτελεύ ϋνα από τα δυςκολότερα επιςτημονικά 
προβλήματα τησ υπολογιςτικήσ γλωςςολογίασ, ςυγκεντρώνοντασ το 
ενδιαφϋρον επιςτημόνων από διϊφορουσ χώρουσ, όπωσ τησ πληροφορικόσ, 
τησ τεχνητόσ νοημοςύνησ, τησ θεωρητικόσ και τυπικόσ γλωςςολογύασ, τησ 
ψυχογλωςςολογύασ, τησ λογικόσ και τησ φιλοςοφύασ τησ γλώςςασ. 
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Μορφολογύα 

Αυτόματη Μετϊφραςη 

  Ruled-based machine translation (RBMT) – SYSTRAN  

΢ύνταξη 

΢ημαςιολογύα 

Κεύμενο-πηγό 
Ανϊλυςη 

Κεύμενο-ςτόχοσ 
΢ύνθεςη 

Μεταφορϊ ΢ημαςιολογύα 

΢ύνταξη 

Μορφολογύα 
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Αυτόματη Μετϊφραςη 

  Statistical Machine Translation (SMT) 

Προβλόματα: 

◦  Ευθυγρϊμμιςη προτϊςεων (Sentence 

alignement) 

◦  ΢ύνθετεσ λϋξεισ και ιδιωματικϋσ 
εκφρϊςεισ 

◦  Μορφολογικού τύποι 

◦  ΢ύνταξη 

52 



Μηχανικό Μετϊφραςη (Machine 

Translation) 
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Εμπορικό αλλϊ και ερευνητικό 
ενδιαφϋρον 
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Φρηςιμότητα Μηχανικόσ 
Μετϊφραςησ 
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Προκλόςεισ ςτην Αυτόματη 
Μετϊφραςη 
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Προκλόςεισ ςτην αυτόματη 
Μετϊφραςη 
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Προκλόςεισ ςτην Αυτόματη 
Μετϊφραςη 
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Κλαςςικϊ Μοντϋλα Μετϊφραςησ 
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1. Σρύγωνο Vauquois 
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61 

Η αριςτερό πλευρϊ του τριγώνου αντιςτοιχεύ ςτη 
διαδικαςύα ανϊλυςησ του κειμϋνου ςτη γλώςςα-
πηγό ξεκινώντασ από τη βάςη του τριγώνου και 
καταλόγοντασ ςτην κορυφή, ενώ η δεξιϊ πλευρϊ 
αντιςτοιχεύ ςτη διαδικαςύα παραγωγόσ του 
κειμϋνου ςτη γλώςςα-ςτόχο, η οπούα ξεκινϊ από την 
κορυφό τησ πυραμύδασ και καταλόγει ςτο κϊτω 
δεξιό ϊκρο.  



Η πυραμύδα (τρύγωνο) του 
Vauquois 
 Όςον αφορϊ την ανϊλυςη τησ γλώςςασ, ςύμφωνα με το 

τρύγωνο του Vauquois υπϊρχουν τρία διαφορετικά 
επίπεδα ανάλυςησ: η μορφολογύα, η ςύνταξη και η 
ςημαςιολογύα.  

 Ξεκινώντασ από το κϊτω μϋροσ του τριγώνου, το πρώτο 
επίπεδο που ςυναντάμε είναι το μορφολογικό, όπου η 
ανϊλυςη περιορύζεται ςτο επύπεδο τησ λϋξησ.  

 Αμϋςωσ παραπϊνω, βρύςκεται η ανάλυςη ςε επίπεδο 
δομών, η οπούα λαμβϊνει υπόψη πληροφορύεσ που 
ξεπερνούν τα όρια τησ λϋξησ.  

 Σο τρύτο επύπεδο αντιςτοιχεύ ςτη ςημαςιολογικό ανϊλυςη, 
η οπούα προκύπτει μετϊ την ολοκλόρωςη τησ 
αναγνώριςησ τησ ςυντακτικόσ θϋςησ των ςυςτατικών των 
προτϊςεων του κειμϋνου ςτη γλώςςα-πηγό. 
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Η πυραμύδα (τρύγωνο) του 
Vauquois 
 Η αντιςτούχιςη των γλωςςικών δεδομϋνων από τη μια γλώςςα ςτην 

ϊλλη μπορεύ να πραγματοποιηθεύ ςε κϊθε επύπεδο. Αν η μετϊφραςη 
γύνει λϋξη προσ λϋξη (αγγλ. direct/literal translation) χωρύσ να προηγηθεύ 
ςυντακτικό ανϊλυςη του κειμϋνου ςτη γλώςςα-πηγό, τότε η 
αντιςτούχιςη γύνεται ςτο κατώτατο επύπεδο τησ γλώςςασ (βϋλοσ Direct).  

 Αν για τη μετϊφραςη λαμβϊνονται υπόψη ςυντακτικού κανόνεσ των δύο 
υπό μελϋτη γλωςςών, τότε η αντιςτούχιςη γύνεται μετϊ την 
ολοκλόρωςη τησ ςυντακτικόσ ανϊλυςησ του κειμϋνου ςτη γλώςςα-
πηγό (βϋλοσ Syntactic transfer ). ΢ε αυτό την περύπτωςη, ϋχει όδη 
ολοκληρωθεύ η μορφολογικό ανϊλυςη.  

 Ομούωσ, το βϋλοσ Semantic transfer  αντιςτοιχεύ ςτη μετϊφραςη που 
ϋχει γύνει, ενώ ϋχει όδη προηγηθεύ ςημαςιολογικό ανϊλυςη του 
κειμϋνου ςτη γλώςςα-πηγό.  

 ΢την κορυφή του τριγώνου υπϊρχει ο όροσ interlingua ο οπούοσ 
αναφϋρεται ςε ϋνα θεωρητικό κωδικοποιημϋνο γλωςςικό ςύςτημα που 
εύναι κοινό για όλεσ τισ φυςικϋσ γλώςςεσ και το οπούο χρηςιμεύει ωσ 
ενδιάμεςη τεχνητή γλώςςα για τη μεταφορϊ του μηνύματοσ από μια 
φυςικό γλώςςα ςε μια ϊλλη. 

63 



΢τατιςτικό Μηχανικό Μετϊφραςη 
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Ευθυγρϊμμιςη - Alignment 
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΢τούχιςη κειμϋνων (alignment) 

 Όςον αφορϊ τη ςτούχιςη κειμϋνων, οι δυςκολύεσ που 
αντιμετωπύζει το ςύςτημα εύναι δύο:  

α) η κατϊτμηςη των δύο κειμϋνων και 

β) η ςτούχιςη των τμημϊτων κειμϋνου.  
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Παραδεύγματα Παρϊλληλων 
Κειμϋνων 
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Αξιολόγηςη ΜΜ 

 Σα ςυςτόματα ΜΜ μπορούν να ϋχουν καλύτερα 
αποτελϋςματα όταν μεταφρϊζουν ςύντομα και 
τυποποιημένα κείμενα.  

 Επιπλϋον, η ΜΜ εύναι αρκετϊ πιο αποτελεςματικό 
ςτην τεχνική και επιςτημονική μετάφραςη, παρϊ 
ςτην οικονομικό, νομικό ό λογοτεχνικό 
μετϊφραςη. 

 Αντύθετα, τα ςυςτόματα ΜΜ αδυνατούν να 
αποδώςουν ικανοποιητικά αποτελέςματα ςε 
κεύμενα με δημιουργικό, αιςθητικό ό καλλιτεχνικό 
χαρακτόρα (λογοτεχνικϊ, ποιητικϊ, διαφημιςτικϊ, 
χιουμοριςτικϊ), καθώσ δεν μπορούν να αποδώςουν 
τισ λεπτϋσ νοηματικϋσ αποχρώςεισ ούτε τισ 
ιδιαιτερότητεσ ςτο ύφοσ (π.χ. ειρωνεύα, χιούμορ) ό 
ςτο επύπεδο λόγου. 
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Κριτικό και ΢υμπερϊςματα 

 Εύναι αξιοςημεύωτο ότι οριςμϋνα από τα 
βαςικότερα προβλόματα τησ ΜΜ παραμϋνουν 
ϊλυτα:  

1. επύλυςη αμφιςημιών,  

2. λανθαςμϋνη επιλογό λϋξεων γλώςςασ-ςτόχου,  

3. επιλογό γϋνουσ αντωνυμιών και ϊρθρων,  

4. διατόρηςη ςυντακτικών ςχημϊτων γλώςςασ - 
πηγόσ,  

5. προβλόματα ςυμφωνύασ όρων τησ πρόταςησ,  

6. προβλόματα με προτϊςεισ που περιϋχουν 
δευτερεύουςεσ προτϊςεισ κ.ο.κ.  
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Κριτικό και ΢υμπερϊςματα 

 Εύναι πρϊγματι περίεργο πώσ μετϊ από 
50 χρόνια ϋρευνασ ςτον χώρο τησ ΜΜ 
υπϊρχουν εμπορικϊ ςυςτόματα τα 
οπούα εξακολουθούν να παρϊγουν 
λανθαςμϋνη μορφολογύα, λανθαςμϋνη 
ςυμφωνύα όρων πρόταςησ ό να 
τοποθετούν τα ρόματα ςτην αρχό ό ςτο 
τϋλοσ τησ πρόταςησ 
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Ευχαριςτώ για την προςοχό ςασ! 
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